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PROVISIONAL TRANSLATION PREPARED BY THE EUROPEAN PARLIAMENT

EXPLANATORY MEMORANDUM

Context of the proposal
e Grounds for and objectives of the proposal

The ability of customers of mobile electronic communications services to use their
mobile handsets to make and receive calls while travelling abroad (‘international
roaming') is an important component of the service, and contributes to the social and
economic welfare of the Community as a whole. However, the high prices that mobile
users pay for this service has been identified as a persistent problem by consumer
organisations, regulators and policy makers across the Community. While a range of
action has been taken in recent years to address this issue under the existing legal
framework, the tools available have not proved effective in reducing prices to a level
that reflects the underlying costs of providing the services concerned.

The objective of this proposal is therefore to amend the existing regulatory framework
for electronic communications to provide the necessary legal basis for effective and
timely action to bring about substantial reductions in the level of mobile roaming
charges across the Community in a harmonised manner. This is to be achieved by
applying the approach that prices paid by users of public mobile networks for roaming
services when travelling within the Community should not be unjustifiably higher than
the charges payable when calling within their home country (the "European Home
Market Approach").

The mechanism selected to achieve this objective in a proportionate manner is the
application to terrestrial mobile operators within the Community of safeguard
maximum price limits for the provision of roaming services for voice calls between
Member States at retail and wholesale level.

e General context

The problem of high roaming charges for mobile customers travelling in Europe was
first identified in mid-1999 when the Commission decided to carry out a sector inquiry
covering national and international roaming services. This led to the Commission
opening proceedings alleging the past infringement of Article 82 of the Treaty by
certain mobile operators in the United Kingdom and Germany.

International roaming was also recognised as an issue for potential ex ante regulation
at the time of the adoption of the 2002 regulatory package for electronic
communications, through the identification of the wholesale national market for
international roaming on public mobile networks in the Commission's
Recommendation of 11 February 2003 on Relevant Product and Service Markets
within the electronic communications sector.

The European Regulators' Group (ERG) noted in May 2005 that retail charges were
very high without clear justification; that this appeared to result both from high
wholesale charges levied by the foreign host network operator and also, in many
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cases, from high retail mark-ups charged by the customer's own network operator;
that reductions in wholesale charges were often not passed through to the retail
customer; and that consumers often lacked clear information on the charges for
roaming.

In October 2005 the Commission drew attention to the problem of high international
roaming charges and the lack of price transparency by publishing a consumer
information website that not only corroborated the fact that charges are in many cases
manifestly excessive, but showed a variation in prices across the Community that
could not be justified for calls with the same characteristics.

The European Parliament, in a resolution on 1 December 2005 on European
electronic communications regulation and markets 2004, welcomed the Commission's
initiative on transparency in the international roaming sector and called on the
Commission to develop new initiatives in order to reduce the high costs of cross-
border mobile telephone traffic.

In December 2005, the European Regulators’ Group alerted the European
Commission to its concern that measures being taken by NRAs would not resolve the
problem of high prices, noting that roaming creates an exceptional instance where an
apparent case of consumer detriment is not prospectively solved by the application of
the framework.

In March 2006 the European Council noted in its conclusions the importance for
competitiveness of reducing roaming charges, in the context of the need for focused,
effective and integrated information and communication technology (ICT) policies
both at European and national level, in order to achieve the renewed Lisbon Strategy
goals of economic growth and productivity.

While some operators have announced plans to reduce the prices for international
roaming services in response to the EU initiatives, there has been no general industry
response that would achieve the objectives of this proposal without the need for
regulatory action. In particular there is no guarantee that all international roaming
customers would see the benefits of lower prices envisaged by the proposal.

This proposal therefore aims to provide a harmonised legal basis for such action that
will facilitate the completion of the internal market for electronic communications.

e Existing provisions in the area of the proposal

The instruments of Community and national competition law permit competent
authorities to sanction anti-competitive behaviour by individual undertakings.

However, competition law instruments address the activities of individual
undertakings and therefore cannot provide a solution that safeguards the interests of
all e-communications users and market players within the Community.

The existing regulatory framework for electronic communications provides a
mechanism for the imposition of ex ante regulatory obligations on undertakings within
the electronic communications sector, on the basis of the definition of relevant
markets susceptible to ex ante regulation and a process of market analysis by the
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regulatory authorities. This results in the imposition of regulatory obligations where
undertakings are found to be dominant in the relevant market. The wholesale national
market for international roaming on public mobile networks has been identified as
such a relevant market. On the other hand, no retail market for the provision of such
services has been identified as a relevant market, since roaming services at the retail
level are not purchased independently but constitute only one element of a broader
retail package. Consequently, due to the specific characteristics of the markets for
international roaming services, and the cross-border nature of those services, it has
not been possible for regulators to address high prices for international roaming by
means of these procedures.

Arguably the Community regulatory framework may leave some scope for Member
States to address the problems identified in the international roaming markets by
means of other legislative measures, such as consumer protection legislation.
However, given the cross-border nature of international roaming services, in which
wholesale providers are situated in Member States other than that of the consumers
using those services, any such legislative action by Member States would be
ineffective and give rise to divergent results across the Community, in the absence of
the harmonisation ensured by this proposal.

The existing Community regulatory framework (Article 19 of the Framework
Directive, 2002/21/EC) provides for the Commission to issue Recommendations on
the harmonised application of its provisions. However, such a Recommendation in this
area would not be effective, since it would not be legally binding and the Member
States to which it was addressed would still only have available the existing regulatory
tools.

The retail and wholesale roaming markets exhibit unique characteristics which justify
exceptional measures going beyond the mechanisms otherwise available under the
2002 regulatory framework.

e Consistency with the other policies and objectives of the Union

This proposal is in line with the renewed Lisbon Strategy for promoting growth and
jobs through greater competitiveness and the Commission's associated i-2010
initiative. The importance of reducing international roaming prices within the
Community was explicitly recognised by the March 2006 European Council.
Consultation of interested parties and impact assessment

e Consultation of interested parties

Consultation methods, main sectors targeted and general profile of respondents

The Commission services launched a two-phased consultation in early 2006'. During
the first round, general feedback on broad principles was sought. The services then

The first consultation ran from 20 February 2006 to 22 March 2006 and the second from 3 April 2006
to 12 May 2006. The results are available on
http://ec.europa.eu/information_society/activities/roaming/internal market/consultation/index_en.htm
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launched a second round, with a more concrete concept for regulation as a basis for
discussion. During the two phases, 152 submissions were received from a range of
stakeholders including operators, NRAs, Member States, trade and user associations
and others.

Summary of responses and how they have been taken into account

The consultation exercises demonstrated widespread support among Member States,
NRAs, consumer groups and even some operators for the Commission's goal of
reducing roaming charges. While most operators opposed regulation and argued that
the market is competitive and that prices are falling, some proposed either self-
regulation or some form of regulation.

As a result of the submissions received, the Commission adapted its original concept
of the "home pricing principle", which would have linked prices for international
roaming to the prices paid by roaming customers for equivalent calls made on their
home network, to arrive at the concept of the "European Home Market Approach",
under which roaming prices are brought closer to domestic prices through the
application of common Community-wide safeguard maximum price limits, thereby
achieving a high level of protection for users while safeguarding competition.

e Collection and use of expertise

There was no need for external expertise other than the input from interested parties
provided in the context of the public consultation.

e Impact assessment

The impact assessment for this proposal examined the following range of options: no
policy change, self-regulation, co-regulation, soft law and targeted regulation.

'No policy change' would involve relying on market and technological developments
to solve the problem while continuing to use existing regulatory tools and competition
law remedies. It may be noted that national regulatory authorities have already
indicated that existing regulatory tools are insufficient to address this problem.

Self-regulation and co-regulation were also considered, although to date there has
been no general industry initiative to propose such measures. The risk of certain
consumers being left with extremely high charges even though average prices might
fall could undermine the overall objective of such approaches.

The option of tackling the issue on the basis of recommendations or other soft law
was also analysed. However, given the structural nature of the problem of high
consumer prices for international roaming and the fact that existing provisions in the
Community regulatory framework for electronic communications have proved to be
insufficient to resolve the problem, it was apparent that initiatives that did not alter the
legal framework for remedial action would not achieve the desired objectives.

Within the broad option of targeted regulation, three different approaches were
analysed: wholesale regulation alone, retail regulation alone and a combination of
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wholesale and retail regulation.

Imposing regulation at wholesale level only would remedy the problem of high
charges between operators but would not guarantee that lower wholesale prices
would be passed through to retail roaming customers, given the lack of competitive
pressures on operators to do so. The objective of substantial reductions in retail prices
for European roaming customers would therefore not be ensured.

Retail regulation alone was also considered, given that it would tackle the problem
directly. However, in leaving wholesale regulation to one side such an approach might
subject smaller operators to price squeeze, leading to large-scale cessation of service.

Finally, a combination of wholesale and retail regulation was examined, in a number of
variations. The conclusion of the impact assessment was that such a combined
approach to wholesale and retail regulation, involving the establishment of common
Community-wide maximum safeguard price limits at both wholesale and retail level,
provides the optimum solution.

Legal elements of the proposal
e Summary of the proposed action

The proposal provides for the establishment, on the basis of the 'European Home
Market Approach’, of common, Community-wide maximum price limits on the
charges that mobile network operators may levy for the wholesale provision of mobile
roaming services for mobile voice telephony calls made from a visited network in the
Community and terminating on a public telephone network also located within the
Community.

The maximum price limits take account of the differences in the underlying costs of
providing international roaming services for calls made to a destination within a
visited country, on the one hand, and calls made back home or to a third country
within the Community, on the other. The proposal therefore provides for a lower
wholesale price limit for the former category of calls (set at twice the Community
average mobile termination rate for mobile network operators designated as having
significant market power) and a higher price limit for the latter category (set at three
times the Community average mobile termination rate for such operators).

In order to ensure that there is no price squeeze in the provision of mobile roaming
services at retail level, the proposal also provides for safeguard price limits at the
retail level for the same categories of roaming call, set at 130% of the applicable
wholesale limit.

In accordance with the ‘European Home Market Approach’ and in order to ensure
that charges payable by roaming customers for receiving calls while roaming abroad in
the Community more closely reflect the underlying costs incurred by their home
mobile provider in providing this service, the proposal also provides that those
charges should not exceed a maximum price limit.
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The price limits provided with regard to the retail charges for the making of regulated
roaming calls will take effect as a matter of law six months after the entry into force of
the proposed measure.

The proposal promotes transparency for retail charges by introducing an obligation on
mobile providers to give personalised information on retail roaming charges to their
roaming customers on request and free of charge. Each customer may choose whether
to receive the information by means of an SMS (Short Message Service) or orally
over their mobile telephone. In addition, mobile providers are obliged to give
information on roaming charges when subscriptions are taken out, on a periodic basis
and when there are substantial changes to roaming charges.

The proposal also gives national regulatory authorities the power and responsibility to
enforce compliance, in line with their existing roles under the Community regulatory
framework for electronic communications. It also gives them the task of monitoring
developments in retail and wholesale prices for the provision of voice and data
communications services, including SMS (Short Message Service) and MMS
(Multimedia Message Service), to mobile customers when roaming in the Community.

Finally, the proposal amends the provisions of the existing regulatory framework,
notably the Framework Directive (2002/21/EC), to recognise the specific status of the
measures contained in the proposal within that framework and to ensure that the
general provisions of the framework continue to apply to roaming services regulated
by the proposal (subject to its specific requirements).

e Legal basis
Article 95 EC
e Subsidiarity principle

The subsidiarity principle applies insofar as the proposal does not fall under the
exclusive competence of the Community.

In view of the specific cross-border nature of the roaming services covered by the
proposed action, by virtue of which the operators providing wholesale roaming
services are located in Member States other than that of the customer's home
operator, and of the fact that the proposed action requires amendment of the existing
Community regulatory framework, action by Member States alone would not be
sufficient or capable of achieving the objectives of the proposal.

Action by Member State alone to address the problem covered by this proposal could
risk raising issues of conformity with the existing Community regulatory framework
(if left unamended) and/or lead to divergent results, thereby jeopardising the
achievement of the internal market.

Since the provision of mobile roaming services within the Community by its very
nature affects all Member States and touches on the interests of parties in different
Member States simultaneously, a harmonised approach at Community level is
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essential to guarantee consistency of application and ensure that the interests of
consumers and undertakings in all Member States are safeguarded.

Since the proposed action requires the amendment of the existing Community
regulatory framework for electronic communications and the establishment of
common safeguards for mobile users and operators on a non-discriminatory basis
across the Community, the objectives of this proposal cannot be achieved by the
Member States in a secure, harmonised and timely manner and can therefore be better
achieved by the Community.

The proposal therefore complies with the subsidiarity principle.
e Proportionality principle

The regulatory action opted for in this proposal involves the least amount of
interference possible in the commercial behaviour of the undertakings affected. The
setting of safeguard maximum price limits at wholesale and retail levels ensures the
minimum distortion of competitive conditions consistent with the objectives, since it
preserves the freedom of operators to compete and differentiate their offerings within
the safeguard limits provided. Of all the regulatory options considered, it also presents
the least risk of creating distortion in related but separate markets for mobile services,
whether at retail or wholesale level. The proposed action also leaves the task of
monitoring and enforcing compliance to the regulatory authorities responsible for
electronic communications in each Member State, since they are closest to the
markets and operators concerned.

Due to the simplicity of the mechanism to be established by the proposal and the fact
that it will apply directly within the Community by virtue of its status as a Regulation,
the administrative and financial burden on the Community, national governments and
authorities will be minimised. There will be no need for transposition or extensive
implementation of its requirements within national law and the process of monitoring
compliance will fall within the normal activities of national regulatory authorities.
Indeed the proposal will lighten the administrative burden on national regulators in as
much as it will remove the need for those authorities periodically to analyse and
review the national wholesale market for international roaming on public mobile
networks within their territory.

e Choice of instruments
Proposed instrument: regulation.

The urgency and persistence of the problem identified requires a simple, effective and
timely solution for the European consumer, applied in a harmonised manner across the
Community and without the need for transposition or extensive implementation at
national level. Such a national implementation process would be likely to significantly
delay the effect of the measure in some Member States, with the result of distorting
the competitive conditions for mobile operators in different Member States. A
Regulation is therefore the only instrument that will achieve the desired objective.
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Budgetary implication

The proposal has no implication for the Community budget.

Additional information
e Simplification

The proposal will create legal certainty for mobile users and market players alike, by
replacing the existing mechanisms under the regulatory framework, which are of
uncertain application to international roaming services for voice telephony, with a
simple mechanism that is transparent and predictable for all concerned.

The proposal will remove the requirement for national regulatory authorities to carry
out extensive and complex data gathering for the purposes of analysing the wholesale
national market for international roaming on public mobile networks and obviates the
need for national governments and authorities to expend resources in seeking
alternative solutions and strategies at national level.

Since it provides for a simple and transparent price limit for regulated roaming calls,
the proposed action will not impose significant administrative burdens on
undertakings or other interested parties. Indeed, by removing the need for national
authorities to carry out analyses of the wholesale market for international roaming, it
will also lighten the burden of the periodic data collection and consultation procedures
required by the market review process. The data required for the application of the
proposal are of a kind already produced by operators and will therefore not entail an
increased burden.

¢ Review/revision/sunset clause

The proposal provides for a review of the Regulation after two years. This means that
if at that time market developments show that the Regulation is no longer required,
the Commission will consider proposing its repeal, in line with the principles of better
regulation.

e European Economic Area

The proposed act concerns an EEA matter and should therefore extend to the
European Economic Area.

e Detailed explanation of the proposal

Article 1 sets out the aim and scope of the Regulation: introduction of the European
Home Market Approach for users of public mobile telephone networks for
international roaming voice services when travelling within the Community. The
European Home Market Approach aims to achieve a high level of protection for these
users by setting a maximum limit on the wholesale and retail prices that may be levied
by mobile operators for international roaming services provided within the
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Community.

Article 2 sets out the definitions for the Regulation. ‘Home provider’, ‘home
network’, ‘international roaming’, ‘regulated roaming call’, ‘roaming customer’ and
‘visited network’ are the key new definitions.

Article 3 sets the maximum limits for the prices levied by mobile network operators
for the provision of regulated roaming calls at wholesale level. The maximum
wholesale charge applicable to regulated roaming calls made to the roaming
customer's home country or a third country within the Community is three times the
average mobile termination rate while the maximum wholesale charge for the
provision of regulated roaming calls to a destination within the visited country is twice
the average mobile termination rate.

Article 4 sets the maximum limits on the prices that can be charged at retail level by
the home mobile provider for a regulated roaming call. This is 130% of the applicable
maximum wholesale charge for that call (excluding VAT).

Article 5 provides that the retail price limits in Articles 4 will take effect after six
months.

Article 6 sets the maximum limits on the retail price that the home mobile provider
can charge its roaming customer for the receipt of calls while roaming within the
Community. This is 130% of the average mobile termination rate published pursuant
to Article 10 (excluding VAT).

Article 7 provides for improved transparency for retail roaming charges, by obliging
the home provider to give its roaming customers information on these charges on
request and free of charge, either by means of a Short Message Service (SMS) or
orally. In addition, improved transparency is obtained by asking the home provider to
furnish information on roaming charges when subscriptions are taken out, on a
periodic basis and in case of substantial changes.

Article 8 sets out the powers and obligations of national regulatory authorities to
supervise and enforce compliance with the Regulation within their territory.

Article 9 requires Member States to lay down rules on the penalties which should
apply to breaches of the Regulation.

Article 10 sets out the rules governing the determination and publication of the
average mobile termination rate used for calculating the maximum price limits in
Articles 3 and 6.

Article 11 introduces the necessary amendment to the Framework Directive in order
to ensure the coherent application of the directives making up the regulatory
framework and the Regulation itself.

Article 12 sets the time-limit for review of the Regulation.

Article 13 provides that the Commission shall be assisted by the Communications

11
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Committee set up under the Framework Directive.

Article 14 requires Member States to notify to the Commission the identity of their
national regulatory authorities charged with carrying out tasks under the Regulation.

Article 15 provides for measures needed to implement the Regulation to be adopted
pursuant to the Committee procedure referred to in Article 13.

Article 16 provides that the Regulation will enter into force on the day following the
date of its publication in the Official Journal of the European Union.

12
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2006/0241 (COD)
IIpemnoxenue 3a
PETJIAMEHT HA EBPOIIEMCKHUA MTAPJTAMEHT U HA CBBETA

OTHOCHO MAPIIPYTU3ALMATA MO 001IeCTBEHN MOOWJIHM MPeXKH B paMKuTe HAa OOIIHOCTT
a u 3a n3meHenne Ha {lupexrnBa 2002/21/EO 0THOCHO Cb3JaBaHeTO Ha 001IA HOPMATHB
Ha ypeada 3a eJIeKTPOHHHUTE ChOOIIMTETHU MPEeKU U YCIYyTU

(TekcT ot 3Hauenue 3a EUII)

EBPOITEMCKMAT ITAPJIAMEHT U ChbBETHT HA EBPOITEMCKHS CHIO3,

KaTo B3exa npensun JoroBopa 3a cb3naBane Ha EBponeiickaTa 0OIIHOCT, ¥ MO-CHEIHUATHO U
J1eH 95 ot Hero,

KaTo B3exa MpeBUJI NpeiokeHneTo Ha Komucusra?,

KaTo B3eXa IPE/IBUJI CTAHOBHUINETO Ha EBpONEiCKUst HKOHOMHUYECKU U COLUATIEH KOMUTET®,
B CHOTBETCTBHE C MpOLEAypara, peasuieHa B wied 251 ot Jlorosopa’,

KaTo MMaT MPEIBH]I, UE:

(D) BucokoTo paBHuIIE Ha IIEHUTE, KOUTO TPsiOBa Ja 3aruamiar moTPpeOUTEUTe Ha o0Iec
TBEHU MOOUJTHU TeJe(OHHU MPEXKH, KOTaTO U3IMOJI3BAT KIEThYHUTE CU TeledOHH MPU
I'bTyBaHe B UykOnHa B pamkuTe Ha OOIIHOCTTA, € BBIIPOC, KOMTO MOpa)Kaa 3arpimKeH
OCT OT CTpaHa Ha HAllMOHATHUTE PeryaaTopHU opranu. Ha nieHapHoTo cu 3acenaHue
npe3 M. Mait 2005 r. rpynara Ha €eBPOIEHCKUTE PEryJaTOpHH OpraHu” 0TOels3a, Hape
Il C IPyroTO, Ue [EHUTE Ha APEOHO ca U3KIIOYUTEIIHO BUCOKHU, 03 Jja MMa sicHa 000CH
OBKa 3a TOBA; Y€ TOBA MOJIOKEHHUE U3IJIEK/IA, YE C€ IBJIKUA KAaKTO Ha BUCOKUTE LIEHU H
a eJJpo, KOUTO CE OMPENENAT OT OllepaTropa Ha uyKJAecTpaHHaTa mpuemalia Mpexa, Ta
Ka ¥ B MHOTO CJIy4ad Ha BUCOKHTE HAJIIEHKU BBbPXY IICHUTE Ha APEeOHO, KOUTO CE HAY
WCIISIBAT OT OTepaTopa Ha MpekaTa Ha aOOHATa; 4Ye HaMaJICHHSITA IIPU [IEHUTE Ha e/IpO
YeCcTO HEe HaMHMpaT OTPaXKCHUE B IIEHUTE Ha IpeOHO 3a a0OHAaTa; U Ye ca HAJIHUIIEe CHITHU
BPB3KU MEXYy Na3apuTe B PA3JIMYHUTE AbPKABU-UICHKU.

(2)  HwupexrtuBa Ha EBponeiickus napiament u Ha CbBera 2002/21/EO ot 7 mapt 2002 r.

OBC,, cp..

OBC,, cp..

OBC,, cp..

Bwmx Pemennie na Komucusita 2002/627/EO ot 29 ronu 2002 1. 3a ch3/1aBaHe Ha rpyrnara Ha eBpOIeHCK
UTE PEryJaToOpHH OpraHH 3a eJIeKTPOHHH choOIuTenHn Mpexu U yeayru (OB L 200, 30.7.2002 r., cTp.
38), uameneno c¢ Pemienne Ha Komwucusita 2004/641/EO or 14 centemBpu 2004 r. (OB L 293,
16.9.2004 r., ctp. 30).

[S I NV N
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OTHOCHO Ch3/1aBaHETO Ha 0011a HOpMaTHBHA ypeada 3a eJIeKTPOHHUTE ChOOLIUTETHH
MpexH U ycnyru (pamkoBa aupektuBa)®, JlupektiBa Ha EBpormeiickust mapiaMeHT u H
a CoBera 2002/19/EO ot 7 mapt 2002 r. OTHOCHO JOCTBIIA JI0 €JIEKTPOHHU CHOOIIUTE
JTHU MPEXH U TAXHATa UHPPACTPYKTYpa U B3aMMHOTO CBBP3BAHE MEXKAY TAX (IUPEKTH
Ba 3a gocthna)’, Jlupextusa Ha EBponeiickus napinament u Ha Coeera 2002/20/EO ot
7 mapt 2002 r. OTHOCHO JIaBaHETO Ha pa3pelICHUE 3a EICKTPOHHU CHOOIIUTEIIHN MpPE
KU M YCITyTH (IMPEKTUBA 3a JaBaHETO Ha paspenterns)®, JlupekriBa Ha EBporneiickus
napiaameHT 1 Ha CbBera 2002/22/EO ot 7 mapt 2002 r. OTHOCHO YHUBEpCATHATA YCITy
ra ¥ rnpaBaTa Ha OTpeOUTENINTE BbB Bpb3Ka C €JIEKTPOHHUTE ChOOIIUTEIIHU MPEXH U
ycinyru (IMpeKTHBa 3a yHHBepcanHata ycinyra)’ u JlupekriBa Ha EBporeiickus napia
MeHT 1 Ha ChBeta 2002/58/EO ot 12 romum 2002 1. oTHOCHO 00paboTKaTa Ha JIMYHU Ja
HHU U 3alUTa Ha IPaBOTO HAa HEIPUKOCHOBEHOCT Ha JINYHUS KUBOT B CEKTOPA HA €€
KTPOHHHTE ChOOWIEHUA'’, KOUTO 00O CheTaBiIABaT "HOpMaTUBHATA ypeada ot 2002
. B 00J1aCTTa Ha €IEKTPOHHUTE CHOOIIEHHs", UMAT 3a 1L1eJ Ja Ce Ch3/1aJie BbTPEIICH II
azap 3a eJeKTPOHHHUTE ChOOIIeHus B paMkuTe Ha OOUIHOCTTA, KATO ChIIEBPEMEHHO CE
rapaHTUpa BUCOKA CTEINECH Ha 3aKpujia Ha MOTPEOUTENUTE upe3 3acuiieHa KOHKYPEHIIH

S.

Hopmatusnara ypen6a ot 2002 r. B o01acTTa Ha €eKTPOHHUTE ChOOIIEHUS C€ OCHOB
aBa Ha NMPUHIINIIA, Y€ 33 IbJDKCHHUS 32 IPEIBAPUTEIIHO PETyIHMpaHe CiIeBa Ja ce Hajar
aT €IUHCTBEHO NPHU OTCHCTBHE HA e()eKTUBHA KOHKYPEHIIMS; B ypeadara ce IpeaBHK
a'! mporeypa Ha TIEpUOIMYEH TTa3apeH aHAIN3 M MPEPas3TICKIaHe HA 3a[bIDKEHHATA
OT HAallMOHAJIHUTE PEryIaTOPHU OpraHH, BOJEILA /10 HajlaraHe Ha IPeJBapUTEIHH 33
BIDKEHUS 32 ONEPATOPUTE, OMPECIICHN KaTo MPUTEKABally 3HAYUTENIHA I1a3apHa MO
1. ChCTaBHUTE €JIEMEHTH Ha Ta3u NpPOLeypa BKIOYBAT ONPEIEISIHE HA CbOTBETHUTE
naszapu chrIacHo npenopbka Ha Komucusita ot 11 deBpyapu 2003 r. OTHOCHO CHOTBE
THUTE Ta3apy Ha TIPOLYKTH M YCIYTH B CEKTOPA Ha eJEKTPOHHUTE CHOOIIEHUs ' (Tper
opbKaTa), aHaJIu3 Ha ONpeAeNIeHUTe Na3apu B ChbOTBETCTBUE € HacokuTe Ha Komucus
Ta'?, onpeensiHE HA ONEPATOPUTE CHC 3HAYMTENHA TTa3apHa MOII U HAJIaraHe Ha MPejl

BAapUTCIIHU 3abJIDKCHUA 3a CHIIUTE.

B npenopbkaTta KaTo ChOTBETEH Ma3ap, Ha KOMTO ce JoIycKa IpeIBapUTETHO PEryaup
aHe, ce ompeess HAIMOHATHUAT Ma3ap Ha eIpo 3a MEXAyHapoAHa MapUIPyTU3ALHMS I1
0 00IeCTBEHH MOOMIHK MpexH'!. Bepeku ToBa, 0T u3BbplIeHaTa paboTa OT HAIHO
HaJHUTE PETyJaTOPHU OpraHu (MOOTACTHO U B pAMKUTE Ha rpyrnaTa Ha eBpOMNEeHCKUTE

OB L 108, 24.4.2002 t., cTp. 33.
OB L 108, 24.4.2002 r., ctp. 7.

OB L 108, 24.4.2002 r., cTp. 21.
OB L 108, 24.4.2002 ., cTp. 51.
OB L 201, 31.7.2002 r., cTp. 37.

Bk nmo-koHkpeTHO wieHoBe oT 14 10 16 oT pamkoBaTa AMPEKTUBA, YICHOBE 7 U 8 OT AMpPEKTUBATA 32 11

OCTBII ¥ WieHoBe 16 u 17 oT nupekTHBaTa 3a yHUBEpCcaAJIHATa yCIIyTa.

IIpemoprka Ha Komucusta ot 11 gepyapu 2003 T. OTHOCHO CHOTBETHHTE T1a3apy Ha MPOIYKTH H YCIYT
U B CEKTOpA Ha €JIEKTPOHHUTE CHOOIIEHUsI, HAa KOUTO Ce JIOMyCKa MPEIBAPUTEIHO PEryIHpaHe B ChOTBET
crBue ¢ Jlupexrua Ha EBponetickus napnament 1 Ha ChBera 2002/21/EO oTHOCHO ch3/1aBaHETO Ha 00
1112 HOpMaTHBHA ypenda 3a eJIEKTPOHHUTE ChOOIIMTENHN Mpexu U yeryru - C(2003) 497 (OB L 114,

8.5.2003 r., cTp. 45).

Hacoku Ha KomucusaTa OTHOCHO Ma3zapHMs aHAJIN3 M OLIEHKaTa Ha 3HaYKMMa Ma3apHa MOIL ChIJIACHO HOP
matuBHata ypenba Ha OOIIHOCTTa 3a €JIEeKTPOHHHMTE choOumTenHn Mpexu u yciyru (OB C 165,

11.7.2002 r., ctp. 6).
[Tazap 17 B mpuoxeHUETO.
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peryiaaTopHu OpraHH) NP aHajlu3a Ha HAllMOHAJIHUTE Ma3apy Ha eIpo 3a MEXIyHapo
JIHA MapLIPYTHU3aLUs € BUIAHO, Y€ HALMOHAJICH PEryJIMpal] OpraH BCE OLE HEe MOXKe Ja
ce crpaBH €(PEeKTUBHO C BUCOKOTO PaBHUILE HA IIEHUTE Ha €IpO 3a MEKIyHapoIHa Ma
pLIPYTH3aLKsl, TOPAJHA TPYAHOCTUTE NP YCTAHOBSBAHETO HA IPEANPUATUATA ChC 3HA
YHUTEIHA Ma3apHa MOII MPEABU] CTICHU(PUUHUTE XapaKTEPUCTUKU HA MEKyHApOIHAT
a MaplIpyTU3alus, B T.4. HEHHUS TPAHCITPAHUYEH XapaKTep.

Ot npyra cTpaHa, 10 OTHOLIEHHE HA MPEAOCTaBIHETO Ha APEOHO Ha YCIYTU 110 MEXIY
HapoJIHAa MapIIPyTU3alUs, HUTO €IUH 1a3ap Ha IpeOHO 32 MEXIyHApOJIHA MAPIIPYTH
3alMsl He ce OIpeiesis B IpernopbkaTa KaTo ChbOTBETEH Ma3ap, Hape[ ¢ APyroro, nopaj
U (akTa, ye Ha APeOHO yCIyTHTe MO0 MEXKIyHapoHA MapIIPyTU3allks HE CE 3aKyIyBaT
HE3aBHCHMO, a CbCTaBJISIBAT CaMO €MH OT €JIEMEHTHUTE Ha MO-IIUPOK MAKET OT YCIyT
1, KOUTO abOHATHUTE 3aKyIyBaT OT JOCTaBUMKA B CTpaHaTa CU Ha MPOU3XO/I.

OcBeH TOBa, HAMOHAIHUTE PETYJIATOPHU OpPraHH, OTTOBOPHHM 3a 3aKpUJiiaTa M HaChpY
aBaHETO Ha MHTEpecUTe Ha aDOHATUTE HAa MOOMIIHU MPEXHU C OOMYAiHO MECTOKUBECH
€ Ha TSXHA TEPUTOPHS, HE MOTaT J1a KOHTPOJIUPAT MOBEJICHUETO Ha OIEPaTOPUTE Ha II
OCEIIaBAHNUTE MPEXKH, HAMUPAIIH B APYTU JbPrKaBU-UJICHKH, OT KOUTO 3aBUCIT aOOHa
TUTE, KOraTo M3MOI3BaT YCIYIH [0 MEXAyHapoIHa MapipyTu3auus. ToBa orpanudex
ue 6M HaMaiIuiIo M €(peKTUBHOCTTA HA MEPKUTE, KOUTO AbP)KaBUTE-WIEHKH MOrar Jia
npeanpueMar Bb3 OCHOBA HAa OCTaTbYHATa UM KOMIICTCHTHOCT 3a MPUCMaHC Ha HOPMHU
3a 3aKpuJia Ha MOTPeOUTENnTE.

CrnenoBarenHo, BbPXY AbP)KaBUTE-WICHKHU C€ YIPaXKHSIBA HATHCK J1a IPEANpUEeMaT Me
PKHU 110 IMTOBOJ HA PAaBHUIICTO HA HCHUTEC 3a MCXKAYHApPOJHA MaplIpyTU3anus, HO MEXa
HU3MBT 32 MPEIBapUTEIIHA HOPMATHBHA HaAMeca OT CTPaHa Ha HAllMOHAJIHHUTE PEryyiaT
OpHHU OpraHu, MpeaBUIeH B HOpMaTuBHATa ypenda ot 2002 r. 3a €JIeKTPOHHUTE ChOO
HICHHS, CE OKa3a HeIOCTAThUCH 3a MPEIOCTaBIHETO Ha BH3MOKHOCT Ha TE3W OPTaHU 1
a TpenpreMar PelnTeHA MEPKH B HHTEpeC Ha OTPEONTENNTE B Ta3H criennu(pruIHa
obunacr.

OcBeH TOBa, B pe3omtorusa Ha EBponeiickust mapiaamenT ot 1 pexemBpu 2005 r. oTHOC
HO PEryJIHMPaHeTo M Ma3apuTe Ha eIeKTPOHHUTE ChobIeHus B Espona npes3 2004 r.'°
ce oTmpass npusuB kbM Komucusta qa pa3paboTy HOBY MHUIIMATUBY 32 HAMaJIIBaHe
Ha BHUCOKHTE Pa3XoJH 3a MEXAyHapOAeH MoOMIeH TenedoHeH Tpaduk, a B 3aKII0OUYEH
usta cu EBponeiickusar cpBeT Ha 23 u 24 mapt 2006 1. 3as1B4Ba, 4e, 3a 1a CE IOCTUTHA
T 1enute Ha oOGHOBeHaTa JIncaboHCKa cTparerus'® 3a HKOHOMHYIECKH PACTEK M IPOU3
BOJIUTEIIHOCT, € HEOOXOAMMO JIa C€ OCHIIECTBSABAT LIEJICHACOYCHU, €(DEKTUBHU U UHTE
TPUpPAHU TOJUTHKHU B 007acTTa HA MHPOPMALMOHHUTE U CHOOIIUTEIHN TEXHOJIOTUH (
HCT) 1 B TO31 CMUCHJI OTOEINA3BA 3HAYEHUETO, KOETO MMa HAMAJISIBAHETO HA IICHUTE
3a MapuIpyTH3alus 3a HAChpYaBaHE HA KOHKYPEHTHOCTIOCOOHOCTTA.

B'I)HpeKI/I, 4C, Bb3 OCHOBA Ha OUCBUIHHU 110 OHOBA BPEMC CT)06pa)KCHI/I$I, B HOpMAaTUBHA
Ta ypeada ot 2002 r. 3a eneKTpOHHUTE CHOOIIEHUSI Ce TIPEIBIDK/Ia MPEMaxBaHe Ha BCU
YKHU [IPEYKU 3a ThProBUsATa B XapMOHHU3MpaHaTa upe3 Ta3u ypeada obmnact, To3u GaxkT

Pesomorust Ha EIT 2005/2052(INT).

CpobmeHue no nposerHus EBponelicku chBeT: Jla paboTHM 3aeHO 3a OCTUI'AHE HAa PACTEX U Ch3laBa
He Ha pabOTHM MecTa - HOBO Hauauo 3a Jlucabonckara crparerus, COM(2005) 24 ot 2.2.2005 r. u 3akn
IOYCHHMS Ha MpercenaTesicTBoTo Ha EBponetickus cpBet Ha 22 u 23 mapt 2005 1.
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HE MOXK€ J1a BB3IPENATCTBA IPUCIIOCOOSIBAHETO HA XapMOHU3UPAHUTE MPaBUIIa, KaTo
ce M3XO0XJa U OT JPYTH ChOOpaXKeHUs, 3a 1a ce HaMepAT Hail-e()eKTUBHUTE CPEACTBA 3
a MOCTUraHe Ha BUCOKA CTETEH Ha 3aKpujla Ha MOTPeOUTENUTe U ChIIEBPEMEHHO MO0
OpsiBaHE Ha YCJIOBUSATA 32 (PYHKIIMOHMPAHE HA BHTPELIHUS Ma3ap.

(10) Tlopaau ToBa € HEOOXOAMMO Ja Ce M3MEHU HOpMaTuBHATa ypeaba ot 2002 T. 3a enekr
POHHHTE CHOOIICHHUS, 32 Ja Ce JOMYCKAa OTKIIOHEHUE OT MHAYE MPUIOKUMUTE TPABUI
a, a IMEHHO, Y€ IICHUTE B NPEJIOKEHUATA 32 YCIYTH CJIeBa Ja C€ OMPELIAT Ype3 Th
PTOBCKH JIOTOBOP TIPH OTCHCTBHUE HA 3HAYMTEIIHA MTa3apHa MOIII, U 10 TO3W HAYHH JIa C
€ MpCA0CTaBu Bb3MOXHOCT 3a BbBCKIAHCTO HA JOIIBJIHUTCIIHU HOPMATUBHHU 3adbJIKC
HHA, OTpa3sBallu CHeIII/I(i)I/IIIHI/ITe XapaKTCPUCTUKH HA YCIIYTUTC 11O MCXKAyHApOJHA Ma
PUIPYTH3AIIUS.

(11) Tlazapute Ha QpeOHO U €IPO 3a MAPIIPYTH3ALMA UMAT YHUKATHU XapaKTePUCTHKHU, KO
UTO 00OCHOBABAT MPUEMAHETO HA M3KITIOYMTEITHA MEPKH, U3JIH3AIIU U3BbH PAMKUTE H
a MHaYe MPUIIOKUMUTE MEXaHU3MHU ChIVIACHO HOpMaTHBHATa ypenda ot 2002 r.

(12) 3a pa ce 3ammMTaBaT MHTEpEeCUTE HAa aDOHATUTE, MMOJI3BAILM yCIyraTa MaplpyTu3anus,
cliefiBa Jla c€ HaJIOXKaT HOPMATUBHU 33J/bJDKEHUS KaKTO Ha ApeOHO, Taka U Ha elpo, T
b1 KaTO ONUTBHT € MO0Ka3all, Ye HaMaJEeHMITA B LIEHUTE Ha AP0 3a YCIYI'H MO MEXAyHa
pOJHA MapIIPyTH3aLKs HE C€ OTpa3siBaT HEMPEMEHHO B IMO-HUCKH IIEHU Ha JApeOHO 3a
MapuIpyTH3aLus, Mopagu OTCbCTBUETO Ha CTUMYIH 3a ToBa. OT zpyra cTpaHa, npear
pUEeMaHeTO Ha JICHCTBHA 3a MOHMKaBaHE HAa PAaBHUIIETO HA LIEHUTE Ha IpeGHO, Oe3 na
CE ABP)KU CMETKA 32 PaBHUILETO HAa Pa3XOAMTE Ha €p0, CBbP3aHU C MIPEIOCTaBIHETO
Ha TE€3U YCIyTd, PUCKYBa Jia 0BEJIE A0 CMYLIEHUS B IPABUIHOTO (PYHKLMOHUPAHE HA
BBTPEILHUS [1a3ap Ha YCIAYTUTE 110 MEXAyHapOIHa MapLIpyTH3aLus.

(13) IIpoumsTuyammure OT TOBA 33aIBJKEHUS ClIEBa JIa BJIA3aT B CHjla Bb3MOKHO Hail-CKOpo
" Ja CC Ipujiarat npsako BbB BCUYKH AbpKaBU-4YJICHKH, KaTO CHIICBPEMCHHO Ha 3aWHT
€pEeCOBAHUTE OINIEPATOPU CE€ MPEAOCTABH pa3yMEeH CPOK 3a IMPUBEXKIAHE HA TEXHUTE 1€
HU U NIPEITIOAKEHN 32 YCIYTH B CbOTBETCTBUE C TE3U 3abJKEHUS.

(14) TIlemecrobOpa3HO € Ja ce MU3MOJ3Ba 00 MEXaHU3bM, HapedeH "T0IX0T Ha €BPOICHCKH
sl BBTpEIICH ma3ap", 3a Jja ce rapaHTHupa, ue Mpu nbTyBaHe B pamkute Ha OOHIHOCTTa
MOTpeOUTENUTE HA OOIIECTBEHH MOOWITHH Tele(hOHHN MPEKU HE 3aruiamaT mpekoMep
HU LIEHU 32 YCIYTH 10 MEXIyHapOHa IJ1IaCOBA MAPLIPYTU3ALMs, KOraTO OChUIECTBABA
T WY MOJy4YaBaT rJacOBU MOBUKBAHUS, KATO MO TO3M HAYMH CE€ MOCTUTHE BUCOKA CTE
MIeH Ha 3aIllMTa Ha MOTPEOUTENNTE U CHIIEBPEMEHHO C€ 3aMa3d KOHKYPEHITUSITa MEXK]I
y onepaTtopute Ha MOOWIHH Mpexu. [IpeaBu TpaHCTpaHUYHUS XapaKTep Ha pas3riiex
JTAHUTE YCIYTH, € HEOOXOANM OOII MEXaHU3bM, TaKa 4e OrepaTOpUTe Ha MOOWIIHUA MP
©XKHU J1a TpsIOBa J1a cria3BaT €/IHa MociieIoBaTelIHa HOpMAaTHBHA ypen0a, OCHOBAaBalla ¢
€ Ha 00EKTUBHO YCTAaHOBEHH KPUTEPUH.

(15) Onmnpenensaero Ha paBHUIIE Ha OONIHOCTTa HA MAKCUMATHH Tapu(u Ha MUHYTa KaKTO
IIpH [ICHUTE Ha JPEOHO, TaKa M MMPH IICHUTE Ha PO, € Hali-e(DeKTUBHHAT U Chpa3Mepe
H MEXaHHU3bM 32 PETyJMPaHe Ha PABHHINETO HA IIEHUTE 33 OCHIICCTBIBAHE HA TOBUKB
aHMsI Ype3 MEXTyHApOIHA MapIIPyTH3aIHs B CHOTBETCTBHE C TOPEH3IIOKEHUTE CHOOD
QKEHUSI.
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(16) Tosu o011 MEXaHU3bM CIIE/IBA /1a TapaHTUPa, ye Tapudure Ha IpeOHO 3a MEKITYHAPO.I
Ha MapLIpyTU3aIus TPEICTABIABAT MMO-Pa3yMHO OTPaKEHHUE HA Pa3XOUTe 3a MPEIoCT
aBsiHE HA ycIyraTta B CpPaBHEHHE C JOCETaIlIHOTO MOJIOKEHHE, TIPU KOETO Ha OTepaTop
UTE ce MPEeAO0CTaBsl cBOOOIA /1a ce€ KOHKYypHUpaT upe3 TudepeHIranus Ha mpeyioKeHH
aTa ¥ mpucrnocoOsBaHe Ha Tapu(DHUTE UM CTPYKTYpPH KbM Ta3apHHUTE YCIOBHS U TIPS
MOYUTAHUATA HA TOTpeOUTENUTE.

(17)  OOwmuAT MEXaHU3bM CJIC/IBA Ja € MPOCT 3a MpUJIaraHe U KOHTPOJI, 3a J]a C€ HaMaJld aJl
MHUHHCTPATUBHOTO OpeMe KaKTO 3a OlepaToOpuTe, KOUTO TpsiOBa Ja cria3BaT HETOBUTE
M3UCKBAaHUS, TaKa M 32 HAIIMOHAJIHUTE PEryIaTOPHU OPraHu, HATOBAPEHHU C KOHTPOJa
Y TIPUJIAraHeTO Ha MEXaHU3Ma.

(18) MaxkcumanHuTe Ipeeny Ha [EHUTE cie/lBa Ja OTUUTAT Pa3InYHUTE €JIEMEHTH, KOUTO
y4acTBaT B OCHIIECTBSIBAHETO HA MMOBUKBAHE UPE3 MEXKIyHApOHA MapIIpyTU3alus (B
T.4. PEKUNAHU pa3XoJ]iy, CUTHAIU3UpPaHEe, Bb3HUKBAHE, TPAH3UTHO MPEMHHABAHE U 3aB
bpILIBaHE HAa MOBUKBAHE), U PA3IMUUATA B Pa3XOAUTE 3a MPEAOCTaBIHE HA YCIYTH IO
MeXAyHapOoIHA MAapIIPyTHU3ALMs IO OTHOIIEHHE HAa MOBUKBAHUATA O HOMEpPA B MOCE
[[aBaHaTa cTpaHa, OT €Ha CTpaHa, U, OT Jpyra cTpaHa, IOBHUKBAaHHUATA JI0 HOMEPA B C
TpaHaTa Ha MPOU3X0J] Ha aboHATa WK B TpeTa CTpaHa B pamkuTe Ha OOIIHOCTTA.

(19) MaxkcumalHUAT Npene Ha LEHUTE 3a IPEJIOCTABsHE HA €Ip0 Ha ycllyrara OChLIECTBS
BaHE Ha IIOBUKBAHE Upe3 MEKIyHApOAHA MapIIpyTU3allks CJIE/IBa Ja CE€ OCHOBAaBa Ha C
penHaTa Tapuda Ha MUHYTA 32 3aBbpIIBAaHE HA MOBUKBAHUS IO MOOMIIHA MpeEXa 3a O
€paTopHUTe ChC 3HAYMTEIHA NTa3apHa MOII, Thi KaTo Te3u Tapudu ca Beye 00EKT Ha Ha
J30p OT CTpaHa Ha PEryJIaTOPHUTE OPTaHU B ChOTBETCTBHE C HOPMaTHUBHATA ypeada o
T 2002 T. 32 €NEKTPOHHUTE CHOOIICHHUS, U CIICIOBATEIHO CJICJIBA Ja CE ONMPEICIIAT Bb3
OCHOBA Ha NPUHIUIIA Ha pa3xoAHarta opueHTanus. [IpeaBun xapakTepUCTHKHUTE Ha T1a
3apa 3a 3aBbpIIBAaHE HAa TIOBUKBAHWS 110 WHAWBUIYATHH OOIIECTBEHN MOOWIIHU MPEX
U Y TPAaHCIPAaHUYHUS XapaKTep Ha MEXIyHapoJHaTa MapILIpyTH3alMs, Te3H TapudHu I
PENOCTaBAT ChILO TaKa €1HA CTAOMIIHA OCHOBA 3a PETYJIMpaHe, KOATO € MPeACTaBUTEN
Ha 3a CTpyKTypaTa Ha pa3xoJure Ha MoOouimHuTe Mpexu B O0mHocrra. CpeqHara Tapu
¢a 3a 3aBbpIIBaHE HA TIOBUKBAaHE 110 MOOMIIHA MpeXa MPeICTaBIIsABa HANEKIEH OpUEH
THUP 3a OCHOBHHMTE Pa3XOJHU KOMIIOHEHTH Ha PaBHMILE Ha LIEHU Ha €Jpo, Iopaau Koe
TO €JIMH MaKCUMaJIeH Ipe/iesl Ha Te3H LIeHHW, OCHOBABAll] C€ Ha MOJXOAALI0 KPaTHO YU
CJIO Ha Ta3u cpejHa Tapuda 3a 3aBbpIIBaHE HA TOBUKBAHUS IO MOOMIIHA MpeXa, Clel
Ba Jla TapaHTUpa MOKPUBAHETO HA PEATTHUTE PAa3XO0/IH 3a MPEIOCTAaBIHE HA PEryJTupaHu
YCIIyTH 110 MapUIpyTU3aLIIHSL.

(20) MaxkcuMamHHAT Tpeaes Ha [EHUTe Ha JpeOHO clieBa Jla TapaHTUpa Ha KIHMEHTUTE, 10
J3BAILU YCIYTHU MO MapLIpyTH3alus, Y€ MPU OCHIIECTBSIBAHE HA PETYJIMPAHO [TOBUKBA
HE 4pe3 MaplIpyTU3alus HiMa Jja UM C€ TaKCyBa IPEKOMEPHO BUCOKA II€HA, KaTO ChIIl
€BPEMEHHO Ha OIIEPAaTOPUTE B CTPAHATA HA IIPOU3XOJ] CE OCTABH JOCTaThuHA CBOOOJA
3a nudepeHnnpaHe Ha MPOAYKTUTE, KOUTO MpesIaraT Ha MOTPeOUTeInTe.

(21)  JlocTaBuMUMTE HA YCIYI'M MO MEXIyHapOIHA MapUIpyTH3alHs BbB Bpbh3Ka C YPEICHUT
€ C HaCTOSLIMS PErIaMEHT IOBUKBAHUS, OCBILECTBSBAHU B UyKOMHA, CIIe/lBa Jja pas3mo
JaraT cbC CPOK, B KOHTO JOOPOBOJIHO /1a KOPUTHPAT LIEHUTE CH Ha JpeOHO, 3a Ja I' 1T
peBenar B CbOTBETCTBUE C MIPEABUICHUTE B HACTOSIINS PEIVIAMEHT MaKCUMAJIHU IIPE]
esn. 3a 1enTa € 1esechboOpa3Ho /1a ce MPEeI0CTaBU CPOK OT IIECT Mecela, B KOHTO CTO

17



BG

PROVISIONAL TRANSLATION PREPARED BY THE EUROPEAN PARLIAMENT

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

27)

IIaHCKHUTC CY6CKTI/I Jda MOrat aa U3BbpHiaTt H606X0):[I/IMI/ITC KOpCKIHHU.

Io cpmMs HauMH cieqBa /a ce Mpuiiara MakCUMaJleH Ipezes 3a HEHUTEe, KOUTO MOTpe
OurtenuTe, MOI3BALIM MapLIpyTH3alMs, TPsOBa J1a 3aruianiar 3a MpUEeMaHeTo Ha IJ1aco
BU Tesne()OHHM MOBUKBAHHUSA, KOTaTO IbTYBAaT B UykOuHA B paMkuTe Ha OOIIHOCTTA, 3
a Jla ce rapaHTupa, 4e Te3H LIEHH MO-TACHO OTpa3siBaT Pa3XOJUTe 3a MPeI0CTaBsHE Ha
Ta3M yCIyra, 4 3a J]a ce IPeJ0CTaBU MO-TOJIIMa CUTYPHOCT Ha NOTPEOUTENUTE 10 OTH
OILIIEHHE HA TAKCHUTE, KOUTO T€ IIE 3AIUIATAT MPU NPHUEMaHe Ha MOBUKBAHUS 110 KIETHY
HUS cH Tese(hOH B UyKOWHA.

Hacrosmusar pernamMeHT He HAaKbPHSIBA BH3MOKHOCTTA 33 OTIPABSHE HA HOBATOPCKH
MIPEI0KEHUSI KbM MOTPEOUTENUTE, KOUTO Ca MO-0JaronpusiTHU OT ONPEJECICHUTE B H
acTOAIIMS PEerIaMeHT MaKCUMallHU Tapu(u Ha MUHYTA.

HCHOBI/ITG HU3UCKBaHW, IPCABUACHU B HACTOAIIUSA PCTIIAMCHT, CJICBA Ja CC IIpujiarart
HC3aBHUCHUMO OT TOBa AAJIM IMOJ3BAIIUTC MAapIIPYTU3aAlIUA HOTpe6I/ITeJ'II/I ca nmoamnucain
C JOCTaBYHKa B CTpaHaTa Ha IIPOU3XO0J AOTOBOP 3a NPCAIUIATCHA YCJIyra UK 3a aboHa
MCHT, 3a Jia CC rapaHTupa, 4€¢ BCUUKHU HOTpCGI/ITCHI/I Ha rj1acoBa TeJ'Ie(bOHI/IH 10 MOOHII
Ha MpECi)Ka MOorart ia €€ 1oJji3BaT 0T pa3n0pen6I/ITe Ha perilaMCHTa.

ITo cMuchiia HA HACTOSILMS PETJIAMEHT, cpeHaTa Tapuda 3a 3aBbpIlIBaHE HA TTOBUKBA
He 10 MOOMIJIHA MpeXa CJIe[[Ba J1a Ce OCHOBaBa Ha MH(OpPMAIMATA, IPEJOCTaBeHa OT H
AlMOHAJIHUTE PETyIaTOpPHU Opranu, kosaro Komucusara nepuoanyno myonaukysa. Ha o
NepaToOpUTe, KOUTO ca CyOEKTH Ha 3aIbIDKCHUATA, TIPEABUICHA B HACTOSIUS periame
HT, CJI€JIBa J1a CE IPEJOCTaBU Pa3yMEH CPOK, B KOMTO J1a rapaHTHPAT, 4e LIECHUTE UM ca
B paMKUTE Ha MAaKCUMAJIHUTE NPEENIN, U3BMEHEHHU C BhIIPOCHATA MyOIUKaIUs.

3a J1a ce MOBUIIM PO3PAYHOCTTA Ha LIEHUTE Ha APeOHO 3a OCHLIECTBSBAHE U MPUEMAaH
€ Ha MMOBUKBaHUS Ype3 MaplIpyTusanus B paMmkuTe Ha OOIIHOCTTa, U 3a J1a ce yJIeCH]
BaT NOTPEOUTENUTE Ha MapLIPyTU3aLUs IIPU B3EMAHETO HA PEIIEHUs] OTHOCHO M3I10JI3
BaHETO Ha KJIEThYHUTE UM TeJIePOHH, T0KATO c€ HaMHpaT B UyKOMHA, TOCTaBUMIIUTE
Ha TesIe()OHHU YCIYTH Ype3 MOOMIIHM MPEXH ClIeJBa /1a NIPEJOCTAaBAT Ha KIUEHTHUTE C
1, TIOJI3BAIIM MapLIPyTU3alus, Bb3MOKHOCT JIECHO J1a IIOJy4aBat, IpU MOUCKBaHe U O
€3IU1aTHO, HH(pOpMaLM 3a MPUIOKUMUTE Tapu(du 32 MapLIpyTU3aLMsl B CbOTBETHUTE
MocelIaBaHu IbpKaBU-wIeHKH. OT choOpaXkeHUs 3a MPO3PAYHOCT, JOCTABYUIIUTE TPS
OBa J1a IPeAOCTaBAT ChIIO MH(pOpMALM 32 TapupuTe 32 MAPIIPYTU3ALUSA B MOMEHTA
Ha MOJKMCBAaHE HAa JOrOBOP 3a aDOHAMEHT, a cJie]l TOBA MEPHOANYHO J1a MIPEJOCTaBAT
Ha KJIMEHTHUTE CU aKTyalu3upaHa nHpopMmaius 3a Te3u Tapudu, KakTo U B cIydail Ha
3HAYUTEIIHU IPOMEHH.

HanmonanHuTe perynaTtopHu OpraHu, KOUTO ca HATOBAPEHU C M3ITBITHEHUETO Ha (DyHK
LUUTE, IPEIBUJICHN B HOpMaTUBHaTa ypeabda oT 2002 T. 3a eNeKTpOHHHUTE ChOOIICHH
s, CIIeIBa J]a pa3IoJiaraT ¢ He0OXOIMMUTE NMPABOMOIINS 32 HAJ[30p U OCUTYpsIBAHE HA
CITa3BAHCTO Ha NMPCABUACHUTEC B HACTOAIIWA PETIAMCHT 3aABJIDKCHUS B PAMKHUTC HA TA
XHaTa TCpUTOpHUaIHa KOMIICTCHTHOCT. Te CJICABa Ja CJIICOAT U Pa3BUTHUCTO HaA TapI/I(bI/IT
€ 3a TJIaCOBM YCIIYTH U 3a YCIIYTH 3a MPEHOC Ha JJAaHHU 3a IOTPEOUTEITUTE, TIOI3BAIIN M
apuIpyTU3aIus ype3 MOOMITHA MPEXKH IIPH ITbTyBaHe B pamkute Ha OOIIHOCTTa, 0C00
€HO 10 OTHOIIIEHHUE Ha crelM(pUIHUTE Pa3XO0v, CBbP3aHU C TIOBUKBAHUS UpE3 MapIp
yTU3aIMsl, OCBIIECTBABAHU B HAl-OTAaledYeHUTE pernoHn Ha OOIHOCTTa, U HEO0XO
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(28)

(29)

(30)

€2))

HMOCTTaA Ja CC rapaHTHpa, 4€¢ TC3U pa3xogu MOTraT B AOCTATbYHA CTCIICH Jla CC Bb3CTa
HOBABAT HaA I1a3apa Ha ¢Apo. Te cnenpa na OCUTYpsBAT HaA HOTpe6I/ITCJ'II/ITC Ha MOOMIIH
U MPCKH aKTyaJIHa I/IH(i)OpMaI_[I/I}I 3a MMPUWJIAraHeToO Ha HACTOAIIUA PCTIIAMCHT.

JbpkaBUTE-UJICHKH CJIE[IBA A MPEABUIAT CUCTEMA OT CAHKLIUM B CIIy4ail Ha HapyllaB
aHE Ha pa3NopeOUTe Ha HACTOSALLUS PETJIAMEHT.

MepkuTe, HEOOXOIUMH 3a MPHUJIAraHe Ha HACTOSIIUS PETrJIaMEHT, ClIe/Ba J1a ce IpUeM
ar B ceorBercTBHE ¢ Pemmenne 1999/468/EO na Creeta ot 28 roru 1999 ., ¢ xoeTo ce
OTpeieIis PEAbT 3a YIpakHsIBaHE HA IPAaBOMOIIHATA 10 IPUIaraHe, IpeI0CTaBeHH Ha
Komucusita'’.

Twit kKaTo 1EeTUTE HA TIPEAJIaraHOTO JIEHCTBHE, @ IMEHHO Ch3/1aBaHEe Ha OOI MEXaHU3b
M, 4pe3 KOWTO Ja ce TapaHTupa, 4e Ipu MbTyBaHe B pamkuTe Ha OONIHOCTTa MOTPeOHn
TEJUTE Ha OOIIECTBCHH MOOWIIHH TeleOHHU MPEXHU HE 3aIulamar IpeKOMEPHO BUCO
KM IIEHH 32 YCIIyTH 10 MEXIyHapoIHa MaplIpyTH3alus, KOTaTO OChIIECTBIBAT WIIH II
puemaT riacoBM MOBHKBAHHUS, C KOETO Jia Ce MOCTUTHE BUCOKA CTETNEH Ha 3aKpuiia Ha
MOTPEOUTENUTE TIPH CHIIEBPEMEHHO 3alla3BaHe Ha KOHKYPEHIHUATA MEXKIY ONEpaTopu
T€ Ha MOOWITHM MpPEXH, HE MOTaT Jia C€ MOCTUTHAT OT AbPKABUTE-WICHKH MO CUTYPE
H, XapMOHHU3HUPAH U CBOEBPEMEHEH HAUMH, ITOPAIU KOETO MOTaT J1a C€ OCBHIUIECTBAT I0-
no0pe Ha 0OUHOCTHO paBHUIIE, OOIIHOCTTa MOXKeE Ja IpreMa MEPKH B ChOTBETCTBUE
C TIPUHIIMIIA HA CYOCHIMAPHOCT, OTpe/IesieH B WwieH 5 oT JloroBopa. B choTBeTCTBUE C
OHpCI[CJIeHI/ISI B CbIIIUSA YJICH HpI/IHI_[I/IH Ha HpOHOpI_II/IOHaJIHOCT, HACTOAIIUAT pernaMeH
T HE U3JIM3a U3BbH PAMKUTE Ha HEOOXOIMMOTO 3a TIOCTUTAHE HA TE3H IICTH.

Hacrosiusar pernameHT cienBa Jia ce npepasriiefia He 0-KbCHO OT JIB€ TOJAMHHU CIIE]
BJIM3aHETO MY CHJIa, 32 Ja C€ TapaHTHpa, Y€ CHIIMAT MPOIbIKABA ]a € HEOOXOAUM H 11
enecro0pa3eH npeaBu/ npeodiaaBaluTe KbM MOMEHTA YCIOBUS Ha a3apa Ha eJIeKT
POHHU CHOOIIICHHS,

IMPUEXA HACTOAIIWA PETJTAMEHT:

Ynen 1

IIpeamer U NPHUI0KHO MOJIE

C HacTosImus periiaMeHT ce BbBeXk/1a 001l MEXaHU3bM, HapedeH "MOoAX0/] Ha eBpoIie
HCKusl BBTpEIIEH na3ap', 3a 1a ce rapaHTupa, 4e Mpu mbTyBaHe B paMkute Ha OOImH
OCTTa MOTPEOUTENNTE Ha OOLIECTBEHN MOOMIIHU Telle()OHHN MPEKH HE 3aruialiar mnp
€KOMEPHH IICHU 32 YCIYTH 10 MEXIYHapOIHA MapUIpyTHU3aIUs, KOraTo OCHIIECTBIB
aT WU IpUeMat MOBUKBaHUS, KaTO 10 TO3M HAYUH CE MIOCTUTHE BUCOKA CTETICH Ha 3
alyTa Ha TOTPEOUTENTUTE U CHIICBPEMEHHO CE 3ara3u KOHKYPEHIIUATa MEKIY onepa
TOpPHUTE Ha MOOWIJIHM MpEXHU. B Hero ce onpeaensT mpaBmwia 3a IEHUTE, KOUTO Oepa
TOPHUTE HA MOOMIIHM MPEXH MOTaT Jia ONPEAEIIAT 3a IPEAOCTABIHETO HAa YCIYTH T10
MEXIyHapOHA MapUIPyTH3aIus, 3a TIIACOBH IMOBUKBAHWS, Bh3HUKBAIIN WIIN 3aBBD
nIBaiy B paMkute Ha OOLIHOCTTA, KaTO PErJIaMEHThT Ce MpHJlara KakTo 3a LIEHUTE
Ha eJ[po MEXKIy OIepaTOpH Ha MPEKH, TaKa U 3a LIEHUTE Ha JpeOHO, ONpPEIENISHU OT

17

OBL 184, 17.7.1999 r., ctp. 23.
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AOCTaBUYMKa B CTpaHaTa HAa IPOU3XOM.

Hacrosmusar perinaMeHT npezcTapisiBa cenruyHa MipKa o CMHUChIa Ha 4ieH 1,
naparpad 5 ot dupextusa 2002/21/EO, u3mMeHeHa ¢ HaCTOSLIMS pErJIaMeHT.

Ynen 2

Onpenenenust

3a menuTe Ha HACTOSIINS PETJIAMEHT Ce MIPHUJIaraT ONpeeIeHUsITa, TOCOYCHH B WICH
2 ot dupextusa 2002/21/EO, unen 2 ot HQupextusa 2002/19/EO u unen 2 ot upek
tusa 2002/22/EO.

B JAOIIBJIHCHHUEC KBbM OIPCACIICHUATA 110 naparpa(b 1, CC ITpujaratr CJICAHHUTC OIIPCACII
CHUA:

a) "IOCTaBYMK B CTpAaHATa Ha MPOMU3X0A" 0O3HaYaBa NPEIIPUITHE, KOETO
npeaocTaBs Ha ApeOHO Ha abOHATUTE, MTOJI3BAILU yCIyraTa MapLuipyTH3aIus,
Tese()OHHU YCIIyTH Ype3 Ha3eMHa 00IecTBeHa MOOMIIHA MpPeXka,

0) "Mpeka B CTpaHaTa Ha MPOM3Xo/" 03HayaBa Ha3eMHaTa O0IecTBeHAa MOOUITHA
MpeKa, KOSITO C€ HaMUpa B IbPiKaBa-4JIeHKA U C€ M3I0JI3BA OT JIOCTABUMKA B
CTpaHaTa Ha IMPOU3XO/]I 32 I0CTaBKa Ha a0OHATHUTE, MMOJI3BAILM YCIIyraTa
MapIIpyTu3aiys, Ha TeJe)OHHH YCIIyT'H Ype3 Ha3eMHHU OOIIECTBEHU MOOMITHH
MPEKU;

B) "MeXIyHapoIHa MapLIpyTH3aus" 03HayaBa U3IM0JI3BAHETO HA KJIEThUEH
Tesie()OH WM JPYro yCTPONCTBO 32 OCBIIECTBABAHE WU MIPUEMAHE Ha
IIOBMKBaHMsI OT a0OHAT, MOJI3Balll yClIyraTta MapIipyTH3aLus, U3BbH
Z'bp>KaBaTa-wIEHKa, B KOSITO C€ HaMUpa HEroBaTa Mpeka B CTpaHara Ha
IPOM3XO0J, IO CHUJIaTa Ha JOTOBOP MEXKIY OIlepaTopa Ha MpeXaTa B CTpaHaTa
Ha MPOU3X0Jl M OIlepaTopa Ha MOCeIIaBaHaTa MpeXa;

r) "peryiupaHo MOBUKBAHE Ype3 MapIIpyTU3alus" 03HayaBa ri1acoBo Tene(oHH
0 MOBHMKBaHE, OCBIIECTBEHO OT a0OHAT, MOI3BAIll yCIayraTa MapupyTusa
us, BBH3HUKBAIIIO B MTOCELIaBaHATa MpeXka 1 3aBbPIIBAIIO B 00IIECTBEHA

TesneoHHa Mpexka B paMKuTe Ha OOLIHOCTTA;

) "aboHAaT, MOJ3BAIll yCIyrata MapupyTu3anus’ o3HadaBa aboHAT Ha JOCTABUUK
Ha Tele()OHHM YCIIyTH Ype3 Ha3eMHa OOIIECTBEHAa MOOMITHA MPEXa
MOCPEICTBOM Ha3eMHa 00IIeCTBeHa MOOMIIHA MpeXa, HaMHpalia ce Ha
teputopusaTa Ha OOIUIHOCTTA, KOMTO MOI3Ba KIEThUEH Tele(OH WIH APYTO
YCTpOﬁCTBO 3a OCBIICCTBABAHC UJIM MPUEMAHC HA ITIOBUKBAHHUA B
HoceIraBaHaTa Mpeska o CHiIaTa Ha JJOTOBOP MEX/Iy olepaTopa Ha Mpekara B
CTpaHaTa Ha MMPOU3XO]I M OTIepaTopa Ha ToCcelaBaHaTa MPeKa;

e) "moceraBana Mpexa' 03HauaBa Ha3eMHa OOIIEeCTBEHA MOOMITHA TeeOHHA
Mpexa, HaMHpaIla ce B IbpKaBa-4IeHKa, pa3jindHa OT IbpKaBara, B KOSTO CE
HaM#pa MpekaTta B CTpaHaTa Ha IPOU3XOJ U MO3BOJIsBaIla Ha aboHaTa,
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IMoJI3BAaIll yCJIyrata MapuipyTusanusd, 1a OCbIICCTBABA U IPpHUEMA ITIOBUKBAHUA
I10 cuJjiaTa Ha JOTrOBOP C OIIE€paTOpa Ha MPCKATA B CTpaHATA HA ITPOU3XOM.

Ynen 3

Tapmbn Ha €po 3a OCbIIECTBAIBAHEC HA PEryJiMpaHd MOBUKBAHUA YPE€3 MapIpyTU3anu

b |

O6miara eHa Ha eIpo, KOSATO ONepaToOpbT Ha MOCENIaBaHa Mpeka MOXKE Jla ONpeIesis 3a ome
paTopa Ha MpekaTa B CTpaHaTa Ha IPOU3XO/I, YUHUTO aOOHAT € MOTPEOUTENAT, MOI3BAII YCITYT
aTa MapuIpyTU3aIys, 3a JIO0CTaBKaTa Ha PETyJIUPaHO IMMOBUKBAHE UpE3 MapIIPyTH3AIUs, BKITIO
YUTETHO, Hape.l C APYTroTO, Bb3HUKBAHE, TPAH3UTHO IPEMUHABAHE U 3aBbPIIIBAHE HA TTOBUKB
aHe, HE TIPEBUIIIaBa MIPWIOKKUMAaTa Tapuda Ha MUHYTA, ONpeiesiecHa B ChOTBETCTBUE C TIPHIIO
)xenwe 1.

Ynen 4

Tapudu Ha 1pedHO 32 OCHIECTBSIBAHE HA PeryJTHPaHU MOBHKBAaHHUS Ype3 MapLIpyTH3a

nus

Cwobpa3zHo pasnopenduTe Ha wieH 5, obmara tapuda Ha apedHo, 6e3 JIJIC, xosTo qocTaBun
K B CTpaHaTa Ha MPOM3XO0/ MOXKE JIa ONpe/Iesis 3a a0OHATUTE CH, TIOI3BAIIH YCIIyraTta Mapuipy
TH3aIlKs, 3a JIOCTaBKa Ha PEryIMpPaHO MOBUKBAHE Ype3 MapIIPyTH3ALIMs, He MOYKE Ja TPEBHII
aBa 130% ot npunoxumaTa MaKCUMaJIHa Tapuda Ha eApo 3a TOBA MOBUKBAaHE, OMpe/ecHa B
chOTBETCTBUE ¢ Npuioxkenue 1. TapudHuTe npeaenu, onpeaeseHd B HACTOSIINS YJI€H, BKITIO
YBAT BCHYKHU MMOCTOSTHHH €JIEMEHTH, CBbP3aHH C JIOCTaBKaTa Ha PETyJHpPaHH MTOBUKBAHUS Ype
3 MapIIpyTH3alus, KaTo HalpuMep Pa3Xo/v 3a aKTHUBUPaHE Ha aDOHATEH HOMED WITM TaKCH 3a
abOHaMEHT.

Ynen 5

Cpox 3a npuiiarate Ha npejejaHuTe Tapuu Ha APedHO 32 peryJIMpaHd NOBUKBAHUS 4P
€3 MapmpyTHu3anus

3aabIKEHUATA 110 WIEH 4 BIU3aT B CHJIA IIECT Mecela CJe/l BIM3aHETO B CUJla Ha HACTOALLIUSA
perjaMeHT.

Ynen 6

Tapm[m Ha upeﬁﬂo 3a IIPpUEMaHE HA IOBUKBAHUA YPE€3 MaApUIPyYTU3alUd B pPAMKHUTE Ha

Oo0mmuocTTa

O6mara tapuda Ha apedHO, 6€3 [IJIC, KOoATO TOCTaBUMK B CTpaHaTa Ha MPOU3XOJ MOXKE J1a O
mpeJiesis 3a MprueMaHe Ha I1acoBH Tele()OHHHM TTOBUKBAaHHUS OT a0OHAT, MOJI3Balll ycliyraTa Ma
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pLIpYTH3alUs MO MocelaBaHa Mpexa, He mpeuiana 130% oT myOauMKyBaHaTa ChITIACHO 4Jle
H 10, naparpad 3 cpeana tapuda Ha MUHYTA 32 3aBbPILIBAHE HAa TTOBUKBAHUA 110 MOOUIIHA Mp
exa. Ilpenennure Tapudu, onpeaeaeH! B HACTOSAIIMS WIEH, BKIIOUBAT BCUUKU MTOCTOSHHU
€JIEMEHTH, CBbP3aHU C JOCTaBKAaTa Ha PETYJIUPAHN IIOBUKBAHUS YpPE3 MapIIPyTU3ALIUs, KATO
€IHOKPAaTHH TAaKCH WJIM TaKCH 32 aDOHAMEHT.

Ynen 7
IIpo3pauHocT HA TapupuTe HA APEOHO

1. Bceku ocTaBuMK B cTpaHaTa Ha MPOM3XO]] MIPEIOCTABS, IIPH TTOUCKBAHE OT HETOBUT
e aboHaTH, MOJI3BAIIM yCIyrara MaplipyTU3alys, MHANBUYaTu3upana HHpopManus
3a TapuduTe Ha JpedHO, KOUTO Ce MpUjIarat 3a OChIIECTBSIBAHETO U MPUEMAHETO OT
Te3u abOHATH Ha TIOBUKBAHHUS B MOCEIIaBaHATA JbpKaBa-uIeHKa.

2. AGoHaTBHT MOXeE J1a 30Mpa Jajiu Ja OTIpaBU TaKOBa MCKaHE Ype3 IJ1IacOBO ITOBUKBA
HE 110 MOOMJIHaTa Mpe)ka MM 4pe3 u3npaimade Ha SMS (yciyra "KpaTko choOIIeHN
e'"), ¥ B iBaTa ciiyyasl 10 HOMep, ONpeeseH 3a 1ieNTa OT JJOCTaBYMKa B CTpaHaTa Ha
MIPOU3XO0J, KAaKTO U MOXKE J1a M30Mpa Jayiu Ja Moxydd HHpopMalusaTa 1o BpemMe Ha B
BIPOCHOTO NMOBUKBaHE WM upe3 SMS (B mocienHus ciaydai, B Hali-KpaThK CPOK).

3. I'openocouyenata nH(OpMaLMOHHA yCIIyra ce IpeaocTaBs 0e3IIaTHO KAKTO IO OTHO
HICHHUEC Ha OTIIPABAHCTO HA 3allMTBAHCTO, TaKa W IO OTHOIICHUC HAa IMOJIY4aBaHCTO H
a MCKaHaTa WH(pOpMaIHs.

4. WuauBuayanusupanara ieHoBa HH(OpMaIKs, TOCOYEHA B HACTOSIIIUS WIEH, C€ OTHA
sl 3a MPWJIOKUMUTE TapuUPU ChIVIACHO TapU(HUS TJIaH HA ChOTBETHUS a0OHAT, 103
Balll yciayrara MaplIpyTu3alus, 3a OChIIECTBsIBAaHE U PUEMaHe Ha MOBUKBAHUS IO B
CsiKa IOCeIllaBaHa MpeXKa Ha JIbpKaBaTa-uIeHKa, B KOSITO a0OHATHT IIbTYBA.

5. [Ipu ckimrouBaHe Ha JOrOBOpP 32 a0OHAMEHT JIOCTABUMIIMTE B CTpaHaTa Ha IPOU3XO
NPEOCTAaBAT Ha HOBUTE a0OHATH I'bJIHA MH(OPMALUS 3 MPUIOKUMHUTE TapuU(H 3a I
OJI3BaHE Ha ycilyrara MapuipyTusanus. JlocraBunnure B cTpaHaTa Ha MPOU3XOJ Iep
MOJMYHO MPEIOCTABIT Ha a0OHATUTE CH M aKTyaJln3upaHa HHPOpMAaLUs 3a MPUIIOKU
MUTE Tapu(du 3a MoJI3BaHe Ha yciayraTa MaplIpyTH3allus, a OCBEH TOBAa MM IIpelocTa
BAT MH(pOpMALMA U IPU BCSKA 3HAUMUTENIHA IPOMSIHA B TE3U TapUQH.

Ynen 8

KonTpoJs u npunarane

1. Hanumonanuure peryaaTopHu opraHu HaOIr0AaBaT M KOHTPOJIMPAT CHa3BaHETO Ha pa
3M0peIOUTE Ha HACTOSILIMS PETJIaMEHT B PAMKUTE Ha TSAXHATa TEPUTOPUATHA KOMIIET
€HTHOCT.

2. Hanumonanuure peryaaTopHU opraHd UMaT MpaBOMOIIME J1a U3UCKBAT OT MPEAIPUST

usTa, KOMTO ca CY6GKTI/I Ha 3aIbJDKCHUATA, IPEABUACHU B HACTOAIIUSA PETJIAaMCHT, Aa
MMpeaOoCTaBAT BCAKAKBaA I/IH(bOpMaI_[I/ISI, HCO6XOI[I/IMa 3a UBIIBJIHCHUCTO U IIPUITATraHCTO
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Ha HACTOSIIMA perjJaMeHT. Te3u MpeanpusTus MpeJocTaBAT TakaBa HH(pOpMaIUITa
CBOEBPEMEHHO, U ITIOMCKBAHE U B CBOTBETCTBUE CbC CPOKOBETE U CTEIIEHTA HA IO
POOHOCT, U3UCKBAaHU OT HAIIMOHAIHUSA perynupaiy oprad. Mapopmanusra, u3nucksa
Ha OT HAIIMOHAJIHUS PEryJMpall oprad, CbOTBETCTBA Ha MOTPEOHOCTUTE MY BbB BPB3
Ka C U3IIbJIHEHUETO Ha 3a/1a4aTa.

3. HanponanHuTe peryaaTopHy OpraHd MOTaT Jia MpeArpueMar IeHCTBHS 110 COOCTBEH
a MHUIIMATHBA, 3a /1a TapaHTUpPAaT CIa3BaHETO HA pa3lope0UTe Ha HACTOSIIMS peria
MEHT.

4. Koraro HanmoHaneH peryiaupail oprad KOHCTaTUPA HapyIIEHUE Ha 3a0bJDKEHUATA 11

O HACTOALIMUS pErjiaMeHT, TOM MMa MMPaBOMOIIKE J1a U3UCKBA He3a0aBHO MPEyCTaHOB
sBaHE HA TOBA HapyLICHHE.

5. Hanuonanaute PETYJIATOPHU OPTaHU IIPEAOCTABAT Ha O6H.[CCTB€HOCTT8, aKTyaliu3upa
Ha I/IH(bOpMaI_[I/IH 3d I[IPUJIAraHeTO Ha HACTOAIIUA PETrJIaMCHT 110 HAa4YUH, KOWUTO MO3BO
JisIBa HA 3aMHTCPCCOBAHUTEC CTPAHU 1A IMOJIY4aT JICCEH JOCTHII 40 Ta3U I/IH(1)OpMaI_II/I5I.

6. HanonanHnuTe peryiaTopHu OpraHu CIESIT Pa3BUTUETO HA LIEHUTE Ha epo U Aped
HO 3a JIOCTaBKa Ha IJIaCOBM YCIYTM M YCIYI'M IO IIPEHOC Ha JIaHHU, BKJIIOUHUTEIHO
SMS u MMS, Ha aGoHaTH, MOJI3BAILM YCIIyraTa MapIpyTU3aLHsl, U MO-CHEIUATHO B
Hail-oTaaneyeHuTe pernoHu Ha OOIIHOCTTA, U IPU MTOMCKBaHe, choOmaBaT Ha Komu
cHATa pe3yITaTUTE OT U3BBPLUICHOTO HAOIIOACHHE .

7. CriopoBeTe MeXTy IPEANPHUATHS JOCTABUMIY Ha €JIEKTPOHHU ChOOLTUTETHH MPEXKHU
U YCIIyTH 110 BBIIPOCH, MOMAJAIIN B IPUIOKHOTO T0JI€ HA HACTOSILUS PETJIAMEHT, Ce
YPEKAAT ChITIACHO HALIMOHAIHUTE MPOLEAYPH 3a pPelllaBaHe Ha CIIOPOBE, yCTAHOBEH
u B croTBeTcTBHE € wieHoBe 20 u 21 ot dupextusa 2002/21/EO.

8. CriopoBe, B KOMTO y4acTBaT MOTPEOUTEH U (aKO CE MPEABIKAA OT HAIIMOHAITHOTO 3
aKOHOJ/IATEJICTBO) JIPYTH KpalHH MOTPEOUTENH, TIO BBIIPOCH, TIONA/IAIIH B IPHIIOKHO
TO TI0JIC HA HACTOSIIIUS PETJIAMEHT, MOTAT Jla C€ YPEXKAAT U ChITIACHO MPOIEAYPHUTE 3
a M3BBHCHICOHO pelllaBaHe Ha CIIOPOBE, YCTAHOBEHH B CHOTBETCTBHE € WieH 34 oT /]
upektuBa 2002/22/EO.

Ynen 9

Cauknuu

JIbpkaBUTE-WICHKN ONPEACTAT NPUIOKIUMHUTE CAHKIIMH 32 HAPYLICHUS Ha pa3nopenonTe Ha
HACTOSIINA PerfiaMeHT W IpeANnprHeMaT BCHYKA HEOOXOJMMH MEpKH 32 TAXHOTO MpHUIIaraHe.
[IpenBunenuTe caHKIMK TPsOBaA 11a ca e(heKTUBHU, Chpa3MEpHH U pasyoOexnaBaiu. [Ibpxasu
Te-wIeHKU yBeroMsBaT Komucusita 3a Te3u pa3nopedu He MO-KbCHO OT IIECT Mecela Clie/ B
JIM3aHETO B CHJIa HA HACTOSALIMUS PETJIAMEHT U ChILO Taka sl yBEJOMsBAT He3a0aBHO 3a BCSIKO I
oclieIBalllo U3MEHEHHE, Kacaello Te3U pa3nopeadu.

Ynen 10
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Cpenna tapuda 3a 3apbpuIBaHe HA NIOBUKBAHMSA 110 MOOHMJIHA MpexkKa

Cpennata Tapuda 3a 3aBbpIIBaHE HA TOBUKBAHUS M0 MOOWIIHA MpeXa Ce OMpeaes
B CBbOTBCTCTBHUC C KPUTCPUUTC U MCTOJO0JIOTUATA, TIOCOUCHU B IPUIIOKCHUC II, BB3 O
CHOBA Ha MH(OPMANHITA, TPETOCTABEHA OT HAIMOHAIHUTE PETYIIATOPHU OPTaHH Ch
riiacHo maparpadu 2 u 4.

Bceku HanmoHalieH perynupaill opras npeaoctass Ha Komucusita, npu mouckBaHe 1
B CpOK, onpenenieH ot Komucusara B uckaneto, nHGOpMaIusaTa, mocoueHa B MpUII0K
enue II.

Komucusita mybnukysa penoBHo B Oguyuanen eecmuux na Eeponetickus cvo3 Cpen
HaTa Tapuda 3a 3aBbpUIBaHE HA MOBUKBAHMS IO MOOMIIHA MpeXka, Olpe/iesieHa B ChO
TBETCTBHE C maparpadu 1, 2 u 4.

3a mbpBOTO MyOIMKyBaHE Ha CpefHaTa TapHuda 3a 3aBbpIIBAHE HAa OBUKBaHMS IO M
oOmIJIHa Mpexa clie/l BIM3aHe B CHUJla Ha HacTosIuUs peryiaMmeHT, Komucusita Mmoxe 11
a B3eMe 3a OCHOBA IocjenHaTa HH(popMalus, oTroBapsiia Ha U3UCKBAHUATA B P
oxxenue II, ckOpana cwriacHo uieH 5, maparpad 2 ot Jdupexrusa 2002/21/EO npu u
3IIBJIHEHUE Ha 33j[ayarta i 1a KOHTPOJIUpa MpUaraHeTo Ha HopMaTUBHATA ypeada ot
2002 r. B o0nacTTa Ha eNEKTPOHHUTE CHOOIICHHS.

HpeI[HpI/ISITI/DITa, 3a KOUTO CC OTHACAT U3UCKBAHUATA, OIIPCACIICHN B HACTOALUA PET
JaMEHT, TapaHTUPAT, Y€ eBEHTYAHUTE MPOMEHHU B TapUPHUTE UM, KOUTO Ca HEOOXO0.T
MU 32 OCUTYPSIBAHE Ha ChOTBETCTBUE C pa3mnopeaouTe Ha wieHoBe 3, 4 u 6, BiIu3aT
B CHJIa B JIBYMECEYCH CPOK OT BCSIKO MyOJIMKYBaHE B ChOTBETCTBHUE C pa3nopeionTe
Ha IpeIXOoIHUTE naparpadu Ha HaCTOSILIKS YIEH.

HeobxomumuTe n3aMeHeHus 3a afantupane Ha npuiokenue [I kbM TexHMUecKus mpo
rpec Wi pa3BUTUETO Ha Masapa, ce nmpuemar ot Komucusra B CbOTBETCTBUE C MPOIL
exaypara o wieH 13, maparpad 3.
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Ynen 11

HN3menenne Ha {upextuBa 2002/21/EO

B unen 1 ot dupektusa 2002/21/EO ce nobaBs cinennust naparpad 5:

“5. Hacrosimata nupekTrBa U CIEUUATHATE TUPEKTUBU HE HAKBPHABAT CIICIUATTHUTE ME
PKH, IPUETH 3a PETyJIMpaHe Ha [IEHUTE 32 MEXyHApOIHA MapIIPyTU3aIUs 3a IIaco
BU TeJe(OHHU MOBUKBAHUS MO0 MOOMIIHATA MpeXKa."

Ynen 12

IIpouenypa 3a npepasriexiane

Komucusra npepasriexia GyHKIHOHUPAHETO HAa HACTOSIILUS PErJIaMeHT U JJoKJaaBa Ha EBp
ornelckus napiaamMeHT U Ha CpBeTa B CPOK JI0 JIB€ TOJMHU OT AaTara Ha BIU3aHETO MY B CHJIA.
Komucusra BkIII0YBa B CBOSI IOKJIaia ChOOpaXXeHHUATa CH OTHOCHO MPOJIbIKaBalaTa He00X0
JUMOCT OT PETyJIMpPaHe WIK Bb3MOXKHOCTTA 32 OTMSIHA HA PETYJIUPAHETO, IPEIBU]] PA3BUTHET
0 Ha ma3apa ¥ KOHKypeHIMsATa. 3a ueira Komucusara Moxe 1a U3UCKBA OT IbP’KaBUTE-UJIEHK
Y ¥ HAIlMOHAJIHUTE PETyJIaTOPHU OpraHu MH(OpMAIHs, KOSTO Cle/lBa Jia Ce MPEJI0CTaBs CBOE
BPEMEHHO.

Ynen 13
Komurter
1. Komucusita ce moanmomara ot Komuter mo cbo01ieHusTa, Ch3a7€¢H 10 pejia Ha WIeH
22 ot dupextusa 2002/21/EQO.
2. [Ipu mo3oBaBaHe Ha HacTOAMIMA Maparpad ce mpuiarat 4wieHoBe 5 u 7 ot Pemienue
1999/468/EQO, xaTo ce B3eMart MpeaBU[ pa3nopeI0uTe Ha WIEH § OT CHIIOTO PELICHU

€.

CpoxbT 1o unen 5, naparpad 6 ot Pemenne 1999/468/EO ce onpenens Ha Tpu Mece
1a.

3. KomurersT nnprema cBOi BTPEILIECH NPABWIHKK 3a JIEHHOCTTA.

Ynen 14

H3uckBanus 3a YBCaoMABaHE

B cpok oT 1Ba Mecelia OT BIM3aHETO B CHJIa HA HACTOSIINS PETIaMEHT AbPKaBUTE-YICHKU Ch
obmasar Ha KoMucusita MHIUBUAyaIM3UPAIINTE JAaHHU Ha HAIMOHAIHHUTE PETYIIATOPHHU OpT
aHW, OTTOBOPHH 3a U3ITBJIHCHUETO Ha 33/1aUnTe, MPEABUICHU B HACTOSIIIUS PETJIaMEHT.
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Ynen 15

IIpunarane

MepKI/ITe, HCO6XOI[I/IMI/I 3a MMPUJIAraHeTo Ha HACTOAIHWA PErIIaMCHT, CC MMPUCMAT B CbOTBETCTB
ue ¢ mporeaypara mo wieH 13, maparpad 2.

Ynen 16

Biauzane B cujia

Hacrosimusar pernameHT Biu3a B cujia B JieHs ciie]] MyOinkyBaHeTo My B Oguyuanen éecmmuu
K Ha Esponetickus cvo3.

Hacrosmusr PCrJIaMCHT € 3aABbJKUTCIICH B CBOATA LAJIOCT U CC IIpHJIara MpsaKO BbB BCUYKHU [
bPKABU-YICHKU.

CscraBeHo B bprokcen

3a Eeponeiickus naparamenm 3a Cveema
IIpeoceoamen IIpeoceoamen
26
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IHPUJIOKEHMUE 1

Tapudu Ha eapo 3a ochbUIECTBSIBAHE HA PeryJTHPAHU MOBUKBAHHUSA Ype3 MapIIPyTU3aAIHU
s, TOCOY€EHHU B YJieH 3

OOmuTe Tapudu Ha eApo, KOUTO OMEPaTOPHT Ha MOCEHIaBaHa MPeKa MOXKE Jia OIpeaess 3a O
repaTtopa Ha Mpekara B CTpaHaTa Ha IPOU3XO0J, YUHTO aOOHAT € MOTPEeOUTENSIT, OJI3BAlll yC
Jyrata MapuIpyTHU3alus, 3a OCBhIIECTBIBAHE HA PEryJHPAHO MOBHUKBAHE UPE3 MapIIpyTH3ALIU
s, Bb3HUKBAILIO B MOCEIIaBaHaTa Mpea, He MpeBUIIaBaT MyOIrKyBaHaTa cbriiacHo wieH 10,

naparpad 3 cpenna tapuda Ha MUHYTA 3a 3aBbPIIBAHE HA TTOBUKBAHUS 110 MOOHMIIHA MpPEXKa, Y
MHO)KEHA:

a) 1o KOe(UIIUEHT JBE, MPH PETYIUPAHO MOBUKBAHE UpPe3 MaPIIPYTHU3ALUS 10 HOMED O
T oOuiecTBeHa TeaeoHHA MpeXa B IbpKaBaTa-ujeHKa, B KOSITO ce HaMupa Mocelian
aHaTa Mpexa; Uiu

0) 10 KOe(DUIIUEHT TPH, NPU PETYIUPAHO MOBUKBAHE YPE3 MAPILIPYTU3ALUSA 10 HOMEDP O
T oO11ecTBeHa TejaeoHHa MpeXa B IbpKaBa-wIeHKa, pa3jMyHa OT Ta3H, B KOSATO ce
HaMHpa rocellaBaHaTa Mpexa.

TapI/I(l)HI/ITe npeaciii, onpeacJiCHU B HACTOAIIOTO IMPHUIIOKCHHUEC, BKIIFOUBAT BCUYKU IMTOCTOAHH
" CJICMCHTHU, KaTO pa3xoau 3a aKTUBUPAHC HA aboHaTeH HOMCD.
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HHPUJIOKEHMUE 11

Metoaonorus 3a onpejeJisine Ha cpeIHaTa Tapu@a 3a 3aBbPIIBAHE HA IOBUKBAaHNS 110

(1)

)

3)

MOOHMJIHA MpeiKa, oco4YeHa B 4yiieH 10

3a LOCJIIMTC HAa HACTOAIIOTO IMPUIIOKCHUEC, ITIOCOYCHUTC MMO-A0J1y TCPMUHH O3HAa4YaBar,
KaKkToO CJICIBa.

a) "Hauuonanna cpenHo mpeteryieHa Tapuda 3a 3aBbpIlIBaHE Ha MOBUKBAHUS 10
MoOuIHa Mpexa' o3HavaBa cpelHaTa Tapuda 3a 3apbpllIBaHEe HA MOBUKBAHUS
no MmoOuiaHa Mpexxa Ha SMP omeparop, onpeneneHa Bb3 OCHOBA Ha Oposi aKTH
BHH abonatu Ha SMP omeparop;

06) "Cpenna tapuda 3a 3aBbpIIBaHE Ha MMOBUKBAaHM 110 MOOMIIHA Mpexa Ha SMP
oreparop" o3HauaBa cpeqHara Tapuda Ha MUHYTA (BKIFOUUTEITHO Pa3XOIHUTe 3
a yCTaHOBSIBaHE Ha MOBUKBaHE), Ha 0a3a TPUMUHYTHO MOBUKBAaHE B Hali-HATOB
apenute yacose, 0e3 JI/IC 1 B HallmoHANHATA NApUYHA €UHUIIA HA ChOTBETHA
Ta JbprKaBa-uwieHKa, mpuiarana ot Bceku SMP omepaTop 3a 3aBbpiiBaHe Ha Il
OBUKBAaHHMS 110 HErOBaTa MOOWJIHA MpeXka, B CbOTBETCTBUE C 0JI00peHa OT HaIll
MOHAITHUS PETYIUPAI] OPTaH METOOJIOTHS;

B) "SMP omepatop" o3Ha4yaBa ornepaTop Ha Ha3eMHA OOIIECTBEHA MOOMITHA MPEK
a, 3a KoiTo chraacHo wieH 16 ot dupexrusa 2002/21/EO ce cumra, ye nmpute
’KaBa 3HAYMTEIIHA TTa3apHa MOII Ha Ta3apa Ha 3aBbPIIBAHE HA MOBUKBAHUS B T
aKaBa MpCKa B CbOTBCTHATA AbpiKaBa-4JICHKA,

r)  "AxruBHu aboHatu Ha SMP oneparop" o3HauaBa o0musa Opoil akTUBHU abOHa
TH Ha Bceku SMP omneparop u 6posi akTUBHU aOOHATH HA BCEKH APYT JOCTaBYH
K Ha yCIyTH TI0 MOOWMITHA Mperka, KONTO M3mnoii3Ba Mpexkara Ha SMP omeparop
a 3a 3aBbpIIBaHE HA INIACOBU MTOBUKBAHMS OT HErOBU a0OHATH;

n)  "AxTuBHM aOoHATH'" O3HA4YaBa aKTMBHUTE aOOHATH Ha MOOMJIHA Mpexa (TIOIH
caJli JOTOBOP 32 MpEIuIaTeHa ycliyra Ui aODOHAMEHT), ONPEIEJICHU B ChOTBE
TCTBUE C METOJIOJIOTHS, OA00PEHA OT HAIIMOHATHUS PEryIupall OpraH.

Cpennara Tapuda 3a 3aBbpIlIBaHE HAa TOBUKBAaHE MO MOOMIIHA MpeXka, MyOIMKyBaHa
cbriacHo wieH 10, maparpad 3, e cpeJHO apUTMETHYHO OT HAllMOHAJIHATA CPEJIHO I
pereryieHa Tapuga 3a 3aBbpIIBaHE HAa TOBUKBAHU 110 MOOHMIIHA MpEXa, KaTo caMmaTa
TS € OIpezieNieHa Bb3 OCHOBA Ha 001U Opoii aKTUBHU aOOHATH BHB BCSIKA JbpKaBa-
wieHka. Ts ce n34umcisaBa, KaTo ce U3M0JI3Ba IocodeHara B naparpad 3 mo-aoiy uHd
opManus, npegocraBeHa Ha KoMucusita OT HallMOHAJIHUTE PETyJaTOPHU OpPraHu B €
BOTBETCTBHE C UCKaHe 1o wieH 10, maparpad 2 nnm 4.

Nudopmanusra, koaTo cieasa aa ce npefocraBs Ha KoMmucusara oT HallMOHATHUTE P
eryJaTOpHU OpPraHU, BKIIHOYBA:

a)  HamwmonanHarta cpemHo mpeTeriieHa Tapuda 3a 3aBbpIIBaHe HA TOBUKBAHUS 110
MOOWIIHA MpeXKa, U
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6)  oOmwus Opoil Ha BCHYKM aKTUBHU aboHaTtu Ha SMP onepaTop B pamkuTe Ha TS
XHaTa JIbpXKaBa-4JIeHKa,

KaTO BbB BCUYKHU ClTydan I/IHq)OpMaLII/ISITa CC IMPCAOCTAaBA HA JaTaTa, ONpCaACiICHATa 3a
nciaTa oT Komucusita B HEHHOTO HCKaHE.

3a ApprKaBUTE-WICHKH C MapuyHa €IUHUIA, pa3inudHa oT eBpo, Komucusara npespb
112 HAIMOHAJIHATA CPEIHO IMpeTeriieHa Tapuda 3a 3aBbpIIBaHE HAa TOBUKBAHHS 10 M
oOuJIHa MpeXka B €BpO Bb3 OCHOBA Ha IyOnukyBanus B Oguyuanen eéecmuuk na Eep
onetickusi cv03 0OMEHEH Kypc 3a jJaraTa, ornpeneieHa ot Komucusra B naparpad 3
O-TOpe.
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